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system-structural paradigm was the focus of attention. In the anthropocentric
paradigm, however, the human factor that uses language as the subject of
linguistics is of paramount importance.

In English linguistics, the concepts of “father” form a cultural concept and
are represented by a number of language units belonging to different language
levels in the English national landscape.

Thus, it can be concluded that the exchange of the concepts of “father” in
English and Uzbek languages are important in the scientific research carried out
in the context of modern linguistics.
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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARI “RANG” KOMPONENTLI
FRAZEOLOGIZMLARIDA ANTROPOSENTRIZM IFODASI

N.F.Qosimova,

PhD (BuxDU),
M.U.Sharipova,

1-kurs magistranti (BuxDU)

Abstract. The presented article analyses the national and cultural features
of phraseological units of non-related languages in the framework of
anthropocentric paradigm. The main focus has been done on the functional
peculiarities of color-oriented idioms in the English and Uzbek languages based
on dictionaries as well as on the linguistic theories.

Annotatsiya. Ushbu maqolada antropotsentrik paradigma doirasida turli
tizimli tillarfrazeologik birliklarining milliy va madaniy xususiyatlari tahlil
gilingan. Asosiy e'tibor ingliz va o'zbek tillari lug'atlari, shuningdek lingvistik
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nazariyalar asosida varatilgan rang komponentli iboralarning funktsional
xususiyatlariga qaratilgan.

AnHoTanud. B n1aHHO# cTaThe aHAM3HPYIOTCH HALMOHAIIBHO-KY/IBTYPHBIE
ocoDeHHOCTH  (Dpa3eoNOrH3MOB  HEpOJCTBEHHBIX  S3bIKOB B paMKax
AHTPONOLEHTpHYeCKol mnapagurmel. OCHOBHOE BHHMaHWE YHENAETCAs Ha
(DYHKLUHOHAJIBHBEIE OCOOEHHOCTH HMJMOM C LBETOO3HAYAIOLIMM KOMIIOHEHTOM B
AHIIIHICKOM W y30eKCKOM #3BIKAX HA OCHOBE CJIOBapeil, JNHHIBHCTHYECKHX
TEOPHIA.

Kalit so’zlar: komponent, antropotsentrizm, til, madaniyat, hissiyot,
funktsional.

Key words: component, anthropocentrism, language, culture, emotion,
functional.

Kniwouersie cIoBa: KOMIIOHEHT, AHTPOIOLEHTPHU3M, $A3BIK, KYIBTYpa,
3MoLHs, GYHKIHOHAIBHBIIL.

Dunyoda har bir rang bir olam ma’noni anglatadi. Bugungi kunda dunyo
olimlari tomonidan ranglar yordamida ramziy mulogot qilish, insonlarni
davolash, tarbiyash, ranglar hamohangligi vositasida falsafiy fikr yuritish, rang
orqali insonlaming ichki ruhiy kechinmalari va tuyg ularini aniqlash kabi ko'plab
tadqiqotlar amalga oshirilmogda.

Ingliz va o'zbek lingvomadaniyatlarida ham ranglar ramziy ahamiyatga
ega. Mazkur tillar frazeologik tizimi lingvomadaniy tamoyillar asosida
shakllanganligi sababli ularda ham rang semantikasi muhim o’rin tutadi.

Ingliz va o'zbek tillarining “rang” komponentli frazeologizmlarida
antroposentrizm ifodasini tahlil qilish natijasida 2 semantik guruh mavjudligi
aniglandi.

1.Inson xarakter xususiyatlarini tasvirlovchi fraseologik birliklar.

2.Inson tashgi ko rinishini aks ettiruvchi frazeologik birliklar.

Ingliz va o'zbek tillarida oq rang kishining to'g'rilik va wvijdonlilik kabi
ijjobiy xislatlarini ifodalaydi. Masalan, To have white hands (sof vijdonga ega
bo'lmoq), the white rose of virginity (innocence  (begunoh,
beayb)frazeologizmlari fikrimizni dalillaydi). O zbek tilida Og ko’ ngil (ko'ngli
0q) (yaxshi niyatli, boshgalarga yomonlikni ravo ko'rmaydigan) iborasi mavjud.

Qora rang ikki tilda ham ko'pchilik hollarda insonning salbiy xarakter
xususiyatlarini ifodalashda ishlatiladi: ingliz: 4 black soul — g’ arazgo'y; the black
sheep — oilasiga isnod keltirgan kishi; o' zbek: Ichi gora — buzuq niyatli.

Shuni ta’kidlash joizki, og va gora ranglar birgalikda uzoq o’tmishdan
asosiy emotsional vosita sifatida qo’llanib kelinmogda. Bu ranglar odatda
yaxshilik va yomonlik, foyda va zarar kabi zid mazmun kasb etadi. Masalan:

ingliz: See things in black and white— vaziyatning yaxshi va yomon
taraflarini bilish; o'zbek: Og gorani tanimog— hayotiy tajribaga ega bo'lmoq,
foyda va zararni bilmoq. Ko'k rang ingliz tilida insonlarga nisbatan yuqori
jjtimoiy tabaqa, agl idrok, sadogat ramzi sifatida qo’llanilgan [4, 58]. Masalan,
Blue blooded — Ziyoli oiladan chiqqan; A blue eyved boy — yogimtoy bola; True-
blue — sadoqatli.
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Bundan fargli o'laroq o'zbek tili frazeologizmlarida “ko’k™ so’zi osmon
tushunchasi sifatida talgin gilingan: Ko'kka ko 'tarmogq — maqtamoq; Ko 'kka
sovurmog — behudaga ishlatmoq;

Yashil inglizlar talginida hasad va rashk ramzi bo’lib kelgan. Masalan, Be
green with envy — hasad qilmoq; The green-evedmonster — rashk. Ushbu ifoda
Shekspirning “Otello™ tragediyasi 3-parda, 3-ko'rinishida Yago obrazi tomonidan
ishlatilgan:

"0! Beware my lord of jealousy;

1t is the green-eyed monster

which doth mock

The meat it feeds on” [2,129].

Rashkdan biroz saglaningiz, muhtaram sardor.
Bu zangor ko'z ajdar nusxa-horiqulodda

O’z qurbonin tahgqir qilib gah-gah soladi.

Ammo, “to give someone green light iborasida green vyashil chirog
ma nosidan kelib chiqqanligi bois birer kishiga ruxsat bermog, yo'l ochib
bermoq kabi ma'nolarni ifodalaydi. Tashgi ko'rinishni tasniflovchi frazeologik
birliklarda oq rang ikki tilda ham holsizlik, ojizlik kabi ma'nolarda ishlatiladi: Be
white as a sheet ( paper) iborasining o'zbek tilidagi ekvivalenti *“yuzi ogarmogq *
— Biror kasallik yoki qo'rquv sabab yuz rangi o'zgarmog. Shuningdek, green
komponenti ham ingliz tilida kasallik ma'nosida talgin qilinadi.

Be (look) green about the gills [2,129]- Betob ko'rinmoq.

“Qora” ingliz frazeologizmlarida xunuklik, jahldorlik kabi ko'rinishlarni
tasniflaydi:

Black look — g azabnok yuz ifodasi.
Black and blue — zarb yegan.

Bundan fargli o'laroq o'zbek tili iboralarida “qora™ so’zi shakl, sharpa kabi
ma'no kasb etadi: Qorasini ko'rsatmaslik — Kimningdir ko'ziga ko'rinmaslik;
Qorasi o'chdi — Uzoqlashdi, ko'rinmay qoldi. Go(turn) red /go as red as a
beetroot frazeologizmi uyalmogq, xijolat bo lmog mazmuni bilan o’zbek tilidagi
yuzi gizarmog iborasiga sinonim bo’la oladi.

Xulosa qilib aytganda, borligdagi turfa ranglar orgali inson ko'rinish
ifodalari, tuyg'ulari, xarakter xususiyatlarini namoyon etish mumkin. Ingliz va
o'zbek tillarining “rang” komponentli frazeologizmlarida antroposentrizm
ifodasining giyosiy tahlili natijasida 2 semantik guruh; inson xarakter
xususiyatlarini hamda tashgi ko'rinishini aks etuvchi frazeologik birliklar
mavjudligi aniglandi. Antroposentrizm tamoyili ikki tilda ham tarixiy, madaniy
va diniy omillar evaziga sezilarli o'xshashlik va farglarga ega.
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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA SO’ZLARNING LEKSIK VA
GRAMMATIK MA’NOSI QIYOSIY TAHLILI
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz hamda o'zbek tillarida so'zlarning
leksik va grammatik ma'nosi misollar, qiyosiy tahlillar asosida yoritib berilgan,
tillardagi o'zaro mushtarak hamda farq qiluvchi jihatlar tahlil qilingan.

Annotation. This article describes the lexical and grammatical meaning of
words in English and Uzbek on the basis of examples, comparative analysis,
analyzes the commonalities and differences in the languages.

Annoranmnsa. B nanHoil crathe Ha npHMepax, CpPaBHHUTENBHOM aHAallH3e
OMUCHIBACTCA  JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOE 3HAYEHHE CIIOB  AHITIHHCKOIO M
y30EKCKOro A3bIKOB, AHAIMIHPYIOTCH OOIIHOCTH H Pa3IHUUs S3bIKOB.

Kalit so'zlar: sintetik, analitik, grammatik katergoriya, derivatsion, flektiv.

Key words: synthetic, analytical, grammatical category, derivation,
inflection.

Kiauepble cloBa: CHHTETHYeCKas, aHAIWTHYECKAd, IpaMMarTHyeckas
KaTeropus, clioroodpazoBaHue, (IeKcHs.

Til kommunikativ tizim sifatida turli xil ma'lumotlarning uzatilishini
ta'minlaydi. Bu narsalar, hodisalar, tashqi vogqelikdagi ishlarning holati va
kognitiv faoliyatning subyektiv harakatlari va ma'ruzachining shaxsiy tajribalari
to'g'risidagi ma'lumotlar, shuningdek, izchil nutqni qurishda ishlatiladigan usullar
va ishlatilgan til birliklari va ularning o'ziga xos xususiyatlari to'g'risida xizmat
ko'rsatish to'g'risidagi ma'lumotlar, imkoniyatlari. Shunday qilib, bizning
nutqimiz so'zlaming mexanik to'plami emas. Ammo tushunarli bo'lishi uchun
nafagat to'g'ri so'zlami tanlash, balki ularni tegishli grammatik shaklga qo'yish,
jumladagi so'z shakllarini mohirlik bilan birlashtirish va tartibga solish kerak.

So'z tilshunoslikning turli bo'limlarida o'rganiladi, chunki u ovoz dizayni,
ma'mosi, grammatik xususiyatlariga ega, ya'ni tilning turli tomonlarining
xususiyatlarini birlashtiradi. So'z ikki tomonlama birlikni anglatadi: shakl
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